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Dear customer, 
Thank you for buying a PHILCO brand product. So that your appliance serves you well, please read all 
the instructions in this user's manual. 
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PART 1: IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,  for any eventual inconveniences, 
damages or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is 
conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.  
! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or

move, make sure it is together with the product.
! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits. 
! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components.

Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation. 
Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or 
elements to purchase, not supplied. 
 

  Caution 
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the 
mains by removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance operations. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 
Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the 
appliance.  
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 
The premises where the appliance is installed must be sufficiently 
ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas 
combustion devices or other fuels.  
The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT 
LEAST ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the maintenance instructions 
provided in this manual. Failure to follow the instructions provided in this 
user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the 
risk of fires. 
The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided 
in all circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. 



5 

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking appliances. 
For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing lamps section of this manual. 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.  
With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely 
follow the regulations provided by the local authorities. 
The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being 
used for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.  
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks. 
Never use the hood without effectively mounted grids. 
The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated. 
Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct 
screws type. 
Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in 
electrical hazards. 
This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste 
handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this 
appliance may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point 
for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. 
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact 
the appropriate department of your local authorities or the local department for household waste or the shop 
where you purchased this product. 

Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact:  Switch ON the hood at minimum
speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed
only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace 
the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s)
when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise. 



6 

PART 2: DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 

1. Control panel 
2. Grease filter 
3. Grease filter release handle 
4. Lighting 
5. Telescopic chimney 
6. Air outlet (used for filter version only) 
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PART 3: INSTALLATION 

Use 
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version. 

Ducting version 
The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing 
clamps not provided).   

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection 
flange). Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the 
suction performance and a drastic increase in noise. 
Any responsibility in the matter is therefore declined.  
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it must be removed. 
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Filter version 
In the case of not being able to discharge the fumes and the steam of cooking outside, the hood in the filter 
version can be used mounting the F deflector on the flue and one or more carbon filters (on the basis of the 
model possessed). The fumes and steam are recycled into the kitchen through upper grill H.   

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter, then it must be ordered and mounted. 
 

  Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If 
provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an 
accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located 
in an accessible area, after installation,  apply a double pole switch in accordance with standards which 
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current category III, in 
accordance with installation instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always 
check that the mains cable is correctly assembled. 
Warning! Power cable replacement must be undertaken  by the authorised service assistance centre or similar 
qualified person. 
 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified 
technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling 
must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the 
wall. Surface mounting only. 
The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest 
part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 70cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to. 
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PART 4: OPERATION 
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control 
cooking area lights. 

a. ON/OFF light switch 
b. Speed 1/OFF switch
c.  2-speed selection 
d. 3-speed selection
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PART 5: MAINTENANCE AND CLEANING 

Cleaning 
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR 
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL! 
 

Grease filter 
Traps cooking grease particles.  
The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either by hand or in the 
dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle.  When washed in a dishwasher, the 
grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
To remove the grease filter, pull the spring release handle. 
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Charcoal filter (filter version only) 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, depending on the type of cooking 
and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least 
every four months. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
Remove the grease filters. Fit the charcoalfilters over the motor. 
Align the pins R on the cowl with the slots S, then turn the filter clockwise until it locks in place. 
Reverse the above procedure to remove the charcoal filters. Refit the grease filters. 

Replacing lamps 
Your model Ankara 60 L has LED lighting. To change LED light, contact your local service organization. 
Service instructions:
 Disconnect the appliance from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down. 
Replace the old light bulb with the one of the same type as specified in the feature label or near the light 
lamp on the hood. 

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully pry loose the light cover. 
2. Remove the damaged light and replace with a new light made for a 4 base SUITABLE FOR USE IN 

OPEN LUMINAIRES.  Follow package directions and do not touch new light with bare hands. 
3. Reinstall the light  cover. (it will snap shut). 

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted properly into their housings before you call 
for technical assistance. 
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PART 6: BEFORE YOU CALL THE SERVICE CENTRE 
If the appliance is not working as it should check the following recommendations for resolving the most 
common problems. 
If the problem persists or it is not included in the table below, turn off the appliance and disconnect it from the 
power socket and contact an authorised service centre. 

Problem Solution

The range hood is not working. 
Check that the power plug is properly inserted in a 
properly grounded power socket with the parameters 220 
– 240 V ~ 50 Hz. 
Check that the motor power switch is in the "On" position. 

The lights are not working. 

Check that the power plug is properly inserted in a 
properly grounded power socket with the parameters 220 
– 240 V ~ 50 Hz. 
Check that the motor power switch is in the "On" position. 
Check whether the light bulb or fl uorescent tube is 
broken. 

Exhaust power is weak. 
Check whether the aluminium fi lters are dirty. 
Check the air outlet, it should be open. 
Check whether the carbon fi lter is not too dirty. 

The range hood does not extract the air 
directly out (for models without an exhaust). 

Check whether the aluminium fi lters are dirty. 
Check whether the carbon fi lter is not too dirty. 

ATTENTION: 
Use the range hood together with the stove. This will ensure the correct air exhaust. We recommend 
to leave the range hood running a few minutes longer than the stove to ensure that all odours are 
extracted. 
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PART 7: TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Low speed Air flow (m³/h) 208
Noise level (dba) 44 

Medium speed Air flow (m³/h) 304
Noise level (dba) 53 

High speed Air flow (m³/h) 559
Noise level (dba) 67 

Pressure  (Pa): 255 
Power (W): 179,5 
Input Voltage: 220-240V ~ 50/60 Hz 
Air outlet diameter:15-12 cm 



ODSAVAČ PAR
NÁVOD K OBSLUZE

P
PHILCO ANKARA 60 L
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Vážený zákazníku 
D kujeme, že jste zakoupil výrobek zna ky PHILCO. Aby váš spot ebi  sloužil co nejlépe, p e t te si 
všechny pokyny v tomto návodu. 
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ÁST 1: D LEŽITÁ BEZPE NOSTNÍ OPAT ENÍ 
Výrobce odmítá p evzít jakoukoliv odpov dnost za p ípadné závady, škody nebo vznícení digesto e, které byly 
zp sobeny nedodržením t chto p edpis . Digesto  je projektována pro odsávání dým  a par p i va ení a je 
ur ena pouze k domácím ú el m.  
! Je d ležité uchovat si tuto p íru ku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamžiku. V p ípad  prodeje,

postoupení i st hování si zajist te, aby z stala spole n  s p ístrojem. 
! P e t te si pozorn  návod: obsahuje d ležité informace o instalaci, užití a bezpe nosti. 
! Nem te elektrickou i mechanickou úpravu výrobku anebo vývodního za ízení.
! P ed instalací za ízení zkontrolujte, zda n která ze sou ástí není poškozena. V opa ném p ípad  

kontaktujte prodejce a nepokra ujte v instalaci. 
Poznámka: detaily ozna ené symbolem “(*)” jsou volitelné dopl ky, dodáváné pouze pro n které modely nebo 
sou ástky, které je nutné dokoupit. 
 

  Vým na žárovek 
P ed jakýmkoli išt ním i údržbou odpojte digesto  z elektrické sít  
odpojením ze zásuvky nebo vypnutím hlavního domovního vypína e. 
P i jakýchkoli úkonech spojených s instalací i údržbou používejte 
ochranné rukavice. 
Tento p ístroj mohou používat d ti starší 8 let a osoby se sníženými 
t lesnými, smyslovými i duševními schopnostmi nebo osoby bez 
pat i ných zkušeností a znalostí, pouze pokud jsou pod neustálým 
dozorem nebo byly pou eny o bezpe ném použití výrobku a jsou si 
v domy rizik spojených s jeho použitím.  
Je nutné se ujistit, zda si d ti nehrají se za ízením. 

išt ní a údržba nesmí být provád na d tmi bez dozoru. 
Místnost musí být dostate n  v traná, pokud je digesto  používána 
spole n  s jinými spalovacími za ízeními na plyn i jiná paliva.  
Vnit ní a vn jší ásti digesto e musí být asto išt ny (NEJMÉN  
JEDNOU ZA M SÍC), za dodržení výslovných pokyn  uvedených v 
pokynech pro údržbu uvedených v tomto návodu. 
P i nedodržení pokyn  pro išt ní digesto e a vým nu a išt ní filtr  hrozí 
nebezpe í požáru.  
Je p ísn  zakázáno p ipravovat pod digesto í pokrmy na ohni. 
Použití otev eného ohn  m že poškodit filtry a zp sobit požáry, proto ohe  nesmí být nikdy používán.  
Zvýšenou pozornost je nutné v novat smažení, protože p eh átý olej by se mohl vznítit.  
POZOR: Pokud je varná deska v provozu, p ístupné ásti digesto e se mohou stát velmi teplými. 
P i vým n  žárovky používejte pouze typ žárovky uvedený v tomto návodu, v ásti v nované údržb /vým n  
žárovek.   
Pozor! Nep ipojujte p ístroj k elektrické síti, dokud instalace nebude zcela ukon ena.  
Co se tý e technických a bezpe nostních opat ení pro odvod kou e, postupujte p esn  podle p edpis  
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p íslušných místních orgán . 
Odsávaný vzduch musí být odvád n do potrubí používaného pro odtah kou  vznikajících p i použití 
spalovacích za ízení na plyn i jiná paliva. 
Nepoužívejte a nenechávejte digesto  bez správn  instalovaných žárovek, jelikož hrozí nebezpe í úrazu 
elektrickým proudem. 
Nikdy nepoužívejte digesto  bez správn  namontované m ížky! 
Digesto  nesmí být NIKDY používána jako op rná plocha, pokud pro tento ú el není výslovn  ur ena. 
P i instalaci používejte pouze úchytné šrouby dodané z výrobkem. Pokud šrouby nejsou sou ástí vybavení, 
zakupte správný typ šroub . Používejte šrouby se správnou délkou, podle pokyn  v Návodu pro instalaci. V 
p ípad  pochyb se obra te na pov ený servis nebo se pora te s odborným personálem. 
POZOR! V p ípad  chyb jící instalace šroub  a úchytných prvk  dle pokyn  uvedených v tomto návodu m že 
dojít k vzniku nebezpe í elektrické povahy. 
Tento spot ebi  je ozna ený v souladu s evropskou sm rnicí 2012/19/EC o likvidaci elektrického a 
elektronického za ízení (WEEE). Zajišt ním správné likvidace tohoto výrobku pom žete zabránit p ípadným 
negativním d sledk m na životní prost edí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou likvidací tohoto výrobku 
mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech p iložených k výrobku udává, že tento spot ebi  nepat í do 
domácího odpadu. Spot ebi  je 
nutné odvézt do sb rného místa pro recyklaci elektrického a elektronického za ízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními p edpisy o ochran  životního prost edí, které se týkají 
likvidace odpadu. 
Podrobn jší informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto výrobku zjistíte u p íslušného místního 
ú adu, služby pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchod , kde jste výrobek zakoupili. 

P ístroj byl navržen, testován a vyroben v souladu s:  
• Bezpe nost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. p ekl)
Doporu ení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní prost edí:
Zapn te digesto  na minimální rychlost, když za nete s va ením a nechte ji b žet n kolik minut poté, co jste
va ení ukon ili. Zvyšte rychlost pouze v p ípad  nadm rného množství kou e nebo páry a použijte podpornou
rychlost (i) jenom v extrémních situacích. Vym te uhlíkový filtr (y), je-li to nutné pro udržování ú innosti 
snižování zápachu. Vy ist te tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování jeho ú innosti. Použijte maximální
pr m r potrubního systému, jak je uvedeno v tomto návodu, pro optimalizaci ú innosti a minimalizaci hluku.
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ÁST 2: POPIS P ÍSTROJE 

1. Ovládací panel
2. Tukový filtr
3. Západka tukového filtru 
4. Osv tlení 
5. Teleskopický komínek
6. Výfuk (pouze u filtra ní verze) 
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ÁST 3: INSTALACE 
  
 

Použití 
Digesto  je možné použít s odsáváním mimo místnost, nebo s recirkula ním filtrem pro išt ním vzduchu v 
místnosti. 
Odsávací verze 
Digesto  je vybavena vzduchovým vývodem B pro odvod kuchy ských par ven z odv trávaného prostoru – 
odtahová verze.(Potrubí pro odtah par není sou ástí vlastní digesto e).   

 
  
Napojte digesto  na odtahového potrubí se stejným pr m rem jako vývod vzduchu (spojovací p íruba). 
Použití odtahového potrubí s menším pr m rem zp sobí snížení výkonu a zvýšení hluku.  
Za to výrobce odmítá jakoukoliv zodpov dnost. 
Pozor! Jestliže je digesto  vybaven uhlíkovým filtrem, je t eba ho odstranit. 
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Filtrující verze 
V p ípad , že není možné odvád t varné dýmy a páry  navenek, je možné použít digesto  ve filtrující verzi, 
montáží deflektoru F na komín a jednoho i více uhlíkových filtr  (závisí na vlastn ném modelu), dýmy a páry 
jsou uvád ny zp t do kuchyn  horní m ížkou H.   

Pozor! Jestliže digesto  není vybaven uhlíkovým filtrem, musí být objednán a namontován p ed užitím 
p ístroje. 

  Elektrické p ipojení 
Sí ové nap tí musí odpovídat nap tí uvedenému na štítku s charakteristikami umíst ného uvnit  krytu. Pokud 
je kryt vybaven p ípojkou, sta í jej zapojit do zásuvky odpovídající stávajícím normám, která se nachází ve 
snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži. Pokud kryt  není vybaven p ípojkami (p ímé p ipojení k 
síti) nebo se zásuvka nenachází ve snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je t eba použít 
dvojpólový vypína  odpovídající normám, který zaru í úplné odpojení od sít  v podmínkách kategorie p ep tí 
III, v souladu  s pravidly instalace. 
Pozor! D íve než op t napojíte obvod digesto e na sí ové napájení a ov íte správné fungování, zkontrolujte si 
vždy, že sí ový kabel byl správn  namontován. 
Pozor! Vým na napájecího kabelu musí být provedena pouze odborným technickým personálem ur eným  k 
tomuto druhu úkon  za ú elem vyvarovat se jakémukoliv riziku. 
 

Instalace 
Digesto  je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou vhodné pro zav šení do v tšiny stropních 
konstrukcí. P esto by m l zav šení provést kvalifikovaný odborný pracovník, který rozhodne, zda jsou tyto 
hmoždinky vhodné pro místní typ a materiál stropní konstrukce. Zárove  zhodnotí únosnost stropu pro 
digesto . 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a nejnižší ástí digesto e nesmí být menší než 
50cm v p ípad  elektrických sporák  70cm v p ípad  plynových i smíšených sporák . 
Pokud návod na instalaci varného za ízení na plyn doporu ují v tší vzdálenost, je t eba se tímto pokynem ídit. 
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ÁST 4: POUŽITÍ 
Odsava  je vybaven ovládacím panelem s ovládáním rychlosti odsávání a zapínáním osv tlení pracovní 
plochy. 
   

 
  
a. spína  osv tlení ON/OFF. 
b. vypína  OFF/rychlost 1 
c. volba rychlosti  2  
d. volba rychlosti  3  
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ÁST 5: ÚDRŽBA A IŠT NÍ 
  

išt ní 
Pro išt ní je t eba použít VÝHRADN  látku navlh enou neutrálními tekutými istícími prost edky. 
NEPOUŽÍVEJTE ŽÁDNÉ NÁSTROJE NEBO POM CKY NA IŠT NÍ. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
 

Tukový filtr 
Zadržuje ástice tuku uvol ující se p i va ení. 
Tukový filtr se musí 1 x do m síce vy istit . 
Je možné jej istit ru n  jemným mycím prost edkem  nebo v kuchy ské my ce p i nejnižší teplot  a kratším 
programu. 
Demontáž tukového filtru je znázorn na - zatla te na západku filtru. 
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Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtra ní verze) 
Tento filtr pohlcuje nep íjemné pachy vznikající p i va ení. 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více i mén  dlouhém užití, tj. závisí na typu kuchyn  a pravidelném 
išt ní filtru proti mastnotám. V každém p ípad  je nutné nahradit patronu maximáln  jednou za 4 m síce. 

NEM ŽE být umýván i regenerován. 
Vyjm te filtry proti mastnotám. Namon tujte filtry kryjící motor. 
Ov te si zda  epy R na dopravníku se kryjí s o nicemi S , pak otá ejte ve sm ru hodinových ru i ek až do 
zarážky anebo  K demontáži postupujte opa ným zp sobem.  Nasa te op t filtry proti mastnotám. 

Vým na žárovek 
Váš model Ankara 60 L má osvětlení LED. Chcete-li změnit kontrolku LED, obraťte se na místní servisní 
organizaci. 
Postup pro servisního technika:
Odpojte  p ístroj z elektrické sít . 
Pozor! D íve než se doktnete svítidel si ov te že vychladla. 
Poškozenou žárovku vym te za novou stejného typu, dle údaj  uvedených na technickém štítku nebo vedle 
žárovky p ímo na digesto i. 

1. Vyjm te ochranu jemným vypá ením pomocí malého šroubováku i podobného nástroje.
2. Vym te poškozenou žárovku. 

Používejte pouze led osvětlení a dávejte pozor, abyste se jich nedotýkali rukama.
3. Uzav ete op t stropní lampu (je upevn na na západku) 

Jestliže osv tlení nefunguje, d íve než zavoláte servis si ov te, zda jste správn  nasadili žárovky do uložení. 
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ÁST 6: P ETÍM NEŽ ZAVOLÁTE DO SERVISU 
Pokud spot ebi  nefunguje, jak má, zkontrolujte níže uvedená doporu ení k ešení nejb žn jších problém . 
Pokud problém stále p etrvává nebo není uveden v níže uvedené tabulce, vypn te spot ebi  a odpojte ho od 
sí ové zásuvky a kontaktujte autorizované servisní st edisko. 

Problém ešení 

Odsava  par nefunguje. 
Zkontrolujte, zda je zástr ka ádn  zasunuta v ádn  
uzemn né sí ové zásuvce s parametry 220 – 240 V ~ 50 
Hz. 
Zkontrolujte vypína  motoru, zda je v pozici „On“. 

Osv tlení nefunguje. 

Zkontrolujte, zda je zástr ka ádn  zasunuta v ádn  
uzemn né sí ové zásuvce s parametry 220 – 240 V ~ 50 
Hz. 
Zkontrolujte vypína  motoru, zda je v pozici „On“. 
Zkontrolujte, zda není žárovka nebo zá ivka rozbitá. 

Odsávání je slabé. 
Zkontrolujte, zda nejsou hliníkové fi ltry špinavé. 
Zkontrolujte výstup vzduchu, m l by být otev en. 
Zkontrolujte uhlíkový fi ltr, zda není již p íliš zašpin n. 

Odsava  par neodsává vzduch p ímo ven (u 
model  bez zajišt ného odsávání). 

Zkontrolujte, zda nejsou hliníkové fi ltry špinavé. 
Zkontrolujte uhlíkový fi ltr, zda není již p íliš zašpin n. 

UPOZORN NÍ: 
Používejte odsava  par spole n  se sporákem. Zajistíte tak správné odsávání vzduchu. 
Doporu ujeme nechat odsava  par o n kolik minut déle zapnutý než sporák, aby došlé k plnému 
odsátí všech pachu. 
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ÁST 7: TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

Nízká rychlost Pr tok (m³/h) 208
Hlu nost (dba) 44

St ední rychlost Pr tok (m³/h) 304
Hlu nost (dba) 53

Vysoká rychlost Pr tok (m³/h) 559
Hlu nost (dba) 67

Tlak (Pa): 255 
Výkon (W): 179,5 
Vstupní nap tí: 220-240V ~ 50/60 Hz 
Pr m r výstupu vzduchu:15-12 cm 



ODSÁVAČ PÁR
NÁVOD NA OBSLUHU

P
PHILCO ANKARA 60 L
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Vážený zákazník 
akujeme, že ste si kúpili výrobok zna ky PHILCO. Aby váš spotrebi  slúžil o najlepšie, pre ítajte si 

všetky pokyny v tomto návode. 



 

31 

 

 Obsah 
AS  1: DÔLEŽITÉ BEZPE NOSTNÉ OPATRENIA..........................32 

Upozornenia ...................................................................................................................32 
AS  2: POPIS PRÍSTROJA ................................................................34 
AS  3: INŠTALÁCIA ...........................................................................35 

Používanie......................................................................................................................35 
Elektrické napojenie .......................................................................................................36 
Montáž............................................................................................................................36 

AS  4: POUŽITIE ................................................................................38 
AS  5: ÚDRŽBA A ISTENIE ............................................................39 

istenie ..........................................................................................................................39 
Protitukový filter..............................................................................................................39 
Uho ný filter (iba pre filtra nú verziu) .............................................................................40 
Výmena žiaroviek ...........................................................................................................40 

AS  6: PRED TÝM, NEŽ ZAVOLÁTE DO SERVISU .........................41 
AS  7: TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE .................................................42 



 

32 

 

AS  1: DÔLEŽITÉ BEZPE NOSTNÉ OPATRENIA 
Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca odmieta prevzia  akúko vek zodpovednos  
za prípadné poškodenie, poruchy, škody, alebo vznietenie odsáva a, ktoré bolo spôsobené nedodržaním 
týchto predpisov.  Odsáva  pár slúži výhradne na odsávanie pár, dymu, pachov vzniknutých pri varení a je 
ur ený výhradne pre domáce použitie. 
! Je dôležité uchova  si túto príru ku, aby ste ju mohli Použi  v akomko vek okamihu. V prípade predaje, 

postúpení i s ahovaní zaistite, aby zostala spolo ne s odsáva om pár. 
! Pozorne si pre ítajte návod: obsahuje dôležité informácie o inštalácii, použití a bezpe nosti. 
! Neme te elektrickú i mechanickú úpravu výrobku alebo potrubie na odvod pár. 
! Skôr než budete pokra ova   s inštaláciou zariadenia, overte, všetky sú iastky i nie sú poškodené. 

V opa nom prípade obrá te sa na predajcu a nepokra ujte v inštalácii. 
Poznámka: detaily ozna ené symbolom “(*)” sú volite né doplnky, dodávané iba pre niektoré modely alebo 

sú iastky, ktoré je nutné dokúpi . 
 

  Upozornenia 
Pred každým istením alebo údržbou, odpojte odsáva  pár od elektrickej 
siete vytiahnutím zástr ky alebo vypnutím hlavného vypína a bytu. 
Pre všetky inštala né a údržbové operácie používajte pracovné rukavice. 
Zariadenie môže by  používané de mi vo veku nie menej ako 8 rokov a 
osobami so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnos ami, alebo nedostatkom skúseností a potrebných znalostí, 
pokia  sú pod primeraným dozorom, alebo dostali pokyny o bezpe nom 
užívaní zariadenia a ke  si uvedomujú s ou spojené nebezpe enstvo.  
Deti musia by  kontrolované, aby sa nehrali so zariadením. 

istenie a údržbu nesmú vykonáva  deti bez dozoru. 
Miestnos  musí ma  dostato né vetranie, ke  kuchynský odsáva  pár sa 
používa sú asne s inými zariadeniami spa ujúce plyn alebo iných palív.  
Odsáva  pary sa pravidelne istí ako vnútorne tak zvonku (ASPO  RAZ 
MESA NE), v každom prípade rešpektujte ako je to výslovne uvedené 
v pokynoch pre údržbu v tejto príru ke. 
Nedodržanie pokynov na istenie odsáva a pary a výmeny a istenia 
filtrov má za následok riziko vzniku požiaru. 
Je prísne zakázané pod odsáva om pár robi  jedlá na plameni. 
Používanie otvoreného oh a poškodzuje filtre a môže spôsobi  požiar a preto sa mu treba v každom prípade 
vyhnú .  
Vyprážanie musí by  vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapálil.  
POZOR: Ke  je varná doska v prevádzke, prístupné asti odsáva a pary sa môžu zahria . 
Pri výmene lampy používajte len typ lampy uvedený v sekcii údržba/výmena lampy v tejto príru ke.   
Pozor! Nepripájajte zariadenie do elektrickej siete, kým inštalácia nie úplne dokon ená.  
Pokia  ide  o technické a bezpe nostné opatrenia, ktoré sa majú prija  pre vypúš anie výparov, prísne sa 
dodržujte nariadeniam ustanovenými príslušnými miestnymi úradmi . 
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Odsávaný vzduch nesmie by  dopravený do potrubia používaného pre vypúš anie výparov produkovaných 
zariadeniami spa ujúcimi plyn alebo iné palivá. 
Nepoužívajte alebo nechajte odsáva  pár bez správne namontovaných lámp kvôli možnému riziku úrazu 
elektrickým prúdom. 
Nikdy nepoužívajte odsáva  pár bez správne namontovanej mriežky! 
Odsáva  pár sa nesmie NIKDY používa  ako nosný povrch, pokia  nie je výslovne uvedené 
Používajte len upev ovacie skrutky dodávané s výrobkom pre inštaláciu alebo, ak nie sú sú as ou dodávky, 
kúpte správny typ skrutiek. Používajte správnu d žku skrutiek, ktorá je ozna ená v Návode na inštaláciu. Ak si 
nie ste istí, pora te sa s autorizovaným servisným strediskom alebo podobným kvalifikovaným personálom. 
POZOR! Chýbajúca inštalácia upev ovacích skrutiek alebo prostriedkov v súlade s týmito pokynmi môže 
spôsobi  úraz elektrickým prúdom. 
Tento spotrebi  je ozna ený v súlade s európskou smernicou 2012/19/EC o likvidácii elektrického a 
elektronického zariadenia (WEEE).  
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti odstránený správnym spôsobom, užívate  prispieva 
k predchádzaniu možným negatívnym následkom pre životné prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentácii, upozor uje, že s týmto výrobkom sa nesmie 
zaobchádza  ako s domácim odpadom, ale musí by  odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu 
elektrických a elektronických prístrojov.   Zbavi  sa ho riadením sa pod a miestnych zákonov o odstránení 
odpadkov. Kvôli dokonalejším informáciám o zaobchádzaní, znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, 
kontaktujte príslušné miestne úrady, služby pre zber domáceho odpadu alebo predaj u , v ktorej výrobok bol 
zakúpený. 
 
Prístroj bol navrhnutý, testovaný a vyrobený v súlade s:  
• Bezpe nos : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Výkonnos : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(CISPR - Osobitný medzinárodný výbor pre rádiové rušenie, pozn. prekl.)  
Odporú ania pre správne použitie s cie om zníži  dopad na životné prostredie:  Zapnite digestor na minimálnu 
rýchlos , ke  za nete s varením a nechajte ho beža  nieko ko minút po ukon ení varenia.    Zvýšte rýchlos  len 
v prípade ve kého množstva dymu a pary a použite podpornú rýchlos  (rýchlosti) len v extrémnych situáciách. 
Vyme te uhlíkový filter (filtre), ak je to potrebné na udržiavanie dobrej ú innosti zníženia zápachu. Vy istite 
tukový filter (filtre), ak je to potrebné na udržiavanie jeho ú innosti. Použite maximálny priemer potrubného 
systému, ako je uvedené v tomto návode, na optimalizáciu ú innosti a minimalizáciu hluku.  
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AS  2: POPIS PRÍSTROJA 

1. Kontrolný panel
2. Protitukový filter
3. Rukovät odopínania protitukového filtra 
4. Osvetlenie
5. Teleskopický dymovod 
6. Východ vzduchu (iba pre použitie filtra nej verzie) 
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AS  3: INŠTALÁCIA 
  
 

Používanie 
Digestor je možné použi  s odsávaním mimo miestnos , alebo s recirkula ným filtrom pre istenie vzduchu v 
miestnosti. 

Odsávacia verzia 
Odsáva  pary je vybavený horným východom vzduchu B pre odvod dymov vonkajším smerom ( odvodová rúra 
a upev ovacie pásky nie sú dodané).   

 
  
Napojte digestor na od ahové potrubie s rovnakým priemerom ako vývod vzduchu (spojovacia príruba). 
Použitie odvodových trubíc a otvorov do steny s menším priemerom má za následok zníženie odsávadsej 
výkonnosti e drastické zvýšenie hlu nosti. 
V tejto zásluhe sa vyhýba každej zodpovednosti. 
Pozor! Pokia  je digestor vybavený uhlíkovým filtrom, je Potrebné ho odstráni . 
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Filtra ná verzia 
V prípade, že nie je možné odvádza  kuchynskè dymy a pary vonkajším smerom, môže sa používa  odsáva  
pary vo filtra nej verzii nasadením ohybu F na dymovod a jeden alebo viac uho ných filtrov ( na základe 
osvojeného modelu), dymy a pary sa recyklujú v kuchyni prostredníctvom hornej mriežky H.   

Pozor! Ak odsáva  pary nie je vybavený uho ným filtrom, ten musí by  objednaný a namontovaný ešte 
pred použitím. 
 

  Elektrické napojenie 
Sie ové napätie musí zodpoveda  napätiu uvedenému na štítku s charakteristikami umiestnenom vo vnútri 
odsáva a. Pokia  je odsáva  vybavený prípojkou/vidlicou, sta í ju zapoji  do zásuvky zodpovedajúcej 
aktuálnym normám, ktorá sa nachádza v ahko dosiahnute nom priestore aj po prevedenej montáži. Pokia  
odsáva  nie je vybavený prípojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zásuvka nenachádza v ahko 
dosiahnute nom priestore aj po prevedení montáže, je nutné použi  dvojpólový vypína  zodpovedajúci 
normám, ktorý zaru í úplné odpojenie od siete v podmienkach kategórie prepätí III, v súlade s pravidlami 
inštalácie. 
Upozornenie! Skôr než opä  napojíte obvod digestora na sie ové napájanie a overíte správne fungovanie, 
skontrolujte si vždy, že sie ový kábel bol správne namontovaný. 
Upozornenie! Výmena napájacieho kábla musí by  prevedená príslušnou schválenou technickou službou. 
 

Montáž 
Odsáva  pary je vybavený upev ovacími klinmi vhodnými pre vä šinu typov stien/stropov. Jednako je 
nevyhnutné poradi  sa s kvalifikovaným technikom, aby vám schválil spôsobilos  materiálov na základe akého 
typu je stena/strop. Stena/strop musí by  dostato ne mohutná, aby udržala hmotnos  odsáva a pary. 
Minimálna vzdialenos  medzi podporou nádoby na varnej ploche a najnižšou as ou digestora nesmie by  
menšia než 50cm v prípade elektrických sporákov, 70cm v prípade plynových i kombinovaných/zmiešaných 
sporákov. 
Pokia  návod na inštaláciu varného zariadenia na plyn odporú a vä šiu vzdialenos , je treba sa týmto pokynom 
riadi . 
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AS  4: POUŽITIE 
Odsáva  pary je vybavený ovládacím panelom s kontrolou odsávacej rýchlosti a s kontrolou zapínania svietidla 
na osvetlenie varnej pracovnej plochy. 

a. Vypína  svetla ON/OFF. 
b. Vypína  svetla OFF/rýchlos  1 
c. Vo ba rýchlosti 2 
d. Vo ba rýchlosti 3 
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AS  5: ÚDRŽBA A ISTENIE 
  

istenie 
Pri istení je treba použi  VÝLU NE látku navlh enú neutrálnymi tekutými istiacimi prostriedkami. 
NEPOUŽÍVAJTE ŽIADNE NÁSTROJE ALEBO POMOCKY NA ISTENIE. NEPOUŽÍVAJTE ALKOHOL! 
 

Protitukový filter 
Udržuje astice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Musí by  istený jedenkrát za mesiac s nedráždivými istiacimi prostriedkami, ru ne alebo v umýva ke riadu 
s nízkou teplotou a s krátkym umývacím cyklom. 
Umývaním v umýva ke riadu, protitukový kovový filter môže vyblednú , ale jeho filtra né vlastnosti sa tým 
vôbec nezmenia.  
Na odpojenie protitukových filtrov potiahnite za pružinový há ik. 
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Uho ný filter (iba pre filtra nú verziu) 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Nasýtenie filtra s uhlíkom nastane po viac i menej dlhom užívaní, tj. závisí na type kuchyne a pravidelnom 
istení filtra proti mastnotám. V každom prípade je nutné nahradi  filter približne raz za 4 mesiace. NEMÔŽE 

by  umývaný alebo regenerovaný. 
Odmontova  protitukové filtre.  Namontova  filtre tak, aby sa pokryl motor. 
Skontrolova , aby kolíky R na doprovode zodpovedali otvorom S, nakoniec pooto i  smerom hodinových 
ru i iek až po zablokovanie 
Alebo na zmontovanie postupova  opa ným smerom. 
Znovu namontova  protitukové filtre. 

Výmena žiaroviek 
Váš model Ankara 60 L má osvetlenie LED. Ak chcete zmeniť indikátor LED, obráťte sa na miestnu servisnú 
organizáciu.   
Servisný postup
Vypnite odsáva  z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presved te sa, že sú chladné. 

1. Vytiahnite ochranný kryt s použitím malého skrutkova a s rezným hrotom alebo podobným nástrojov. 
2. Vyme te poškodenú žiarovku. 

Používajte len LED osvětlení a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami. 
3. Zatvorte ochranný kryt (upevnenie na zápakdu). 

Ak by osvetlenie nefungovalo, skôr ako zavoláte servis overte správne nasadenie žiaroviek do sedla.  
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AS  6: PRED TÝM, NEŽ ZAVOLÁTE DO SERVISU 
Ak spotrebi  nefunguje, ako má, skontrolujte nižšie uvedené odporú ania na riešenie najbežnejších problémov. 
Ak problém stále pretrváva alebo nie je uvedený v nižšie uvedenej tabu ke, vypnite spotrebi  a odpojte ho od 
sie ovej zásuvky a kontaktujte autorizované servisné stredisko. 

Problém Riešenie 

Odsáva  pár nefunguje. 
Skontrolujte, i je zástr ka riadne zasunutá v riadne 
uzemnenej sie ovej zásuvke s parametrami 220 – 240 V 
~ 50 Hz. 
Skontrolujte vypína  motora, i je v pozícii „On“. 

Osvetlenie nefunguje. 

Skontrolujte, i je zástr ka riadne zasunutá v riadne 
uzemnenej sie ovej 
zásuvke s parametrami 220 – 240 V ~ 50 Hz. 
Skontrolujte vypína  motora, i je v pozícii „On“. 
Skontrolujte, i nie je žiarovka alebo žiarivka rozbitá. 

Odsávanie je slabé. 
Skontrolujte, i nie sú hliníkové fi ltre špinavé. 
Skontrolujte výstup vzduchu, mal by by  otvorený. 
Skontrolujte uhlíkový fi lter, i nie je už príliš zašpinený. 

Odsáva  pár neodsáva vzduch priamo von (pri 
modeloch bez zaisteného odsávania). 

Skontrolujte, i nie sú hliníkové fi ltre špinavé. 
Skontrolujte uhlíkový fi lter, i nie je už príliš zašpinený. 

UPOZORNENIE: 
Používajte odsáva  pár spolo ne so sporákom. Zaistíte tak správne odsávanie vzduchu. Odporú ame 
necha  odsáva  pár o nieko ko minút dlhšie zapnutý než sporák, aby došlo k úplnému odsatiu 
všetkých pachov. 
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AS  7: TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 

Nízka rýchlos  Prietok (m³/h) 208
Hlu nos  (dba) 44

Stredná rýchlos  Prietok (m³/h) 304
Hlu nos  (dba) 53

Vysoká rýchlos  Prietok (m³/h) 559
Hlu nos  (dba) 67

Tlak (Pa): 255 
Výkon (W): 179,5 
Vstupné napätie: 220-240V ~ 50/60 Hz 
Priemer výstupu vzduchu:15-12 cm 





is a registered trademark used under license from 
Electrolux International Company, U.S.A.

Manufacturer/Výrobce/Výrobca: 
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Praha 10, Černokostelecká 2111 
CZ-10000; CZECH REPUBLIC
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